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1 Introductie 



Realiteit: Blijvende aanwezigheid meertaligheid 

Tien procent geboren in 

kansarm gezin 
Een op de tien kinderen jonger 

dan 3 jaar leeft in een kansarm 

gezin. Bij kinderen waarvan de 

moeder niet van Belgische 

origine is, loopt dat aandeel op 

tot maar liefst 26,3%. 



Enkele stellingen: eens of oneens? 

"Elk kind kan tegelijkertijd meerdere talen 
(makkelijk) leren." 

"Als ouder spreek je best overal en altijd met 
je kind dezelfde taal." 

"Als ouder bereid je je kind het beste voor op 
het Vlaamse onderwijs en de maatschappij 
door je kind in het Nederlands op te voeden." 

"Praat je moedertaal tegen je kind, maar lees 
het voor in het Nederlands." 



2 Meertaligheid in de maatschappij 



Taalpeil 2011 – Nederlandse Taalunie 

Als het kan, moeten ouders hun kinderen in 
meer dan één taal opvoeden. Daar hebben 
kinderen altijd profijt van. 

63% van de Nederlanders/Vlamingen is het 
daar helemaal mee eens. 

27% staat daar neutraal tegenover 

11% is het daar helemaal mee oneens. 

Kortom: het is een goede zaak dat kinderen 
meertalig worden opgevoed! 



Taalpeil 2011 – Nederlandse Taalunie 

Als ouders het Nederlands niet goed 
beheersen kunnen ze met hun kinderen beter 
een taal spreken die ze wel goed beheersen. 

27% van de Nederlanders/Vlamingen is het 
daar helemaal mee eens 

31% staat daar neutraal tegenover 

42% is het daar helemaal mee oneens. 

Kortom: heel veel mensen zijn niet overtuigd 
van het gebruik van de moedertaal thuis. 

 



De twee gezichten van meertaligheid 

WIT 

Goede  

meertaligheid 

ZWART 

Slechte 

meertaligheid 

Turks 

Tussentaal 

Engels 

Standaardtaal 



Spanningsvelden 

 Aanbevelingen van taalkundigen of pedagogen dat 
ouders beter hun moedertaal spreken met hun 
kinderen, zeker als ze die taal het beste beheersen, 
overtuigen het grote publiek, 'de mensen' (en vaak 
dus ook professionelen) niet.  

 Er bestaan dan ook veel misverstanden over 
meertaligheid en de ontwikkeling van meerdere 
talen. 



Misverstanden/mythes 

 Tweetaligheid leidt tot achterstand in het denken en 
in talenkennis. 

Het vraagt veel van je denkvermogen. 

Tweetaligen zijn niet goed in rekenen. 

 Tweetaligen zijn nooit in staat om één taal goed te 
beheersen.  

 Het leren van andere talen gaat ten koste van het 
Nederlands. 

 Een kind kan altijd een tweede taal leren. 

 Een kind moet één taal goed beheersen voor het een 
tweede taal kan leren. 

 

 



Meertaligheid: voordelen 

Cognitieve flexibiliteit en overdraagbare 
vaardigheden 

Betere resultaten in alle vakken. 

Minder grote kans op Alzheimer. 

Sociale vaardigheden 

Groter inzicht in communicatiesituatie. 

Verschil ik-jij; beter aansluiten op inhoud van 
gesprek. 

 Internationaal verkeer, arbeidsmarkt 

Vooral ‘grote talen’: Turks, Arabisch, Chinees, 
Hindi/Urdu, ... 

 



Talige voordelen 

 Tweetalige kinderen hebben een beter inzicht in hoe 
talen in elkaar zitten. 

  bijvoorbeeld wanneer het gaat om de willekeurige 
relatie tussen woord en betekenis. Kinderen die zowel 
het woord bird als het woord vogel kennen voor een 
dier dat vliegt, zijn zich eerder bewust van de 
willekeurige woord-betekenis relatie. 

Bijvoorbeeld bij de verwerving van het grammaticaal 
geslacht – het verschil tussen de- en het-woorden – 
omdat het dialect drie geslachten onderscheidt en dat 
geslacht ook tot uitdrukking komt in het onbepaald 
lidwoord 'een': ne man en een vrouw.  

 Op het moment dat zij een andere taal leren, zijn ze 
daar gevoeliger voor dan eentalige kinderen. 



Onderzoek naar rol van thuistaal 

Tweetalig onderwijs:  

geen negatief effect op de ontwikkeling van de T2 
(= Nederlands)!  

Hoe langer het tweetalig onderwijs volgehouden 
wordt, hoe positiever de resultaten voor alle 
betrokken talen. 

De houding van opvoeders, leerkrachten, 
maatschappij tegenover de thuistaal blijkt een 
invloed te hebben op de eigenwaarde en de 
identiteit (en daardoor op leren en op 
integratie). 

 



Talige identiteit 'verbeeld': Elaine 

Hoofd: 'bee-bee' – taal van rapmuziek 

Romp: 'Afrikaans' 

‘[Brown] becaues it is a very  

nies color and i love it and  

i am broun. Becaues God  

made me broun and  

i am bles of it’. 
 

Armen en handen:  

Engels.  

Het instrument  

om haar huiswerk  

en andere  

schooltaken  

te maken. 
 

Benen: Isizulu – taal van  

haar stiefvader. 

Een extra Zuid-Afrikaanse taal 

helpt haar bij het vinden van  

een job 

Zuid-Afrikaanse Elaine (14 jaar): 

Volgt onderwijs in het Engels. 

Praat vooral Engels met haar  

ouders, broers en zussen;  

Afrikaans met haar 

grootouders en sommige vrienden. 



Een Vlaams voorbeeld 

 



Talige identiteit 

"To reject a child's language in the school is to 
reject the child. When the message, implicit or 
explicit, communicated to children in the 
school is 'Leave your language and culture at 
the school-house door', children also leave a 
central part of who they are - their identities - 
at the school-house door. When they feel this 
rejection, they are much less likely to 
participate actively and confidently in 
classroom instruction"  

 (Jim Cummins , 2001: 19). 



Hoe moeten we ons meertaligheid voorstellen? 

Enkele beelden m.b.t. taalontwikkeling en 
meertaligheid – Ene taal ten koste van de 
andere taal? 



Beeldspraak: de emmer 

Hij raakt vol  Alles loopt door elkaar 

Basisidee: 1 taal = norm; 
tweetalig of meertalig = 

uitzondering 



Onderlinge afhankelijkheid van talen 



Beeldspraak: muziek 

Uitgebreid repertoire en de instrumenten om dat 

repertoire te vertolken 
Elk individu heeft een meertalig 

repertoire dat bestaat uit verschillende 
talen of taalvariëteiten die hij of zij op 

verschillende manieren ontwikkeld heeft 
(thuis, op school, verworven of geleerd) 
en waarin ze verschillende vaardigheden 

heeft ontwikkeld (luisteren, spreken, 
gespreksvaardigheid, lezen, schrijven, ...) 

tot op verschillende niveaus  
(Beacco, 2005). 



Meertaligheid = normaalste zaak van de wereld 

 De meeste mensen groeien op in een meertalige 
omgeving. 

 Iedere taalgebruiker beschikt over een (zeer gevarieerd) 

taalrepertoire. 

 Elk repertoire is biografisch en bestaat uit een unieke 
mozaiek van (delen van) taalvariëteiten en talen. 

 Hoe complexer de samenleving en het individuele 
traject van personen, hoe complexer de taalrepertoires, 
alsook de inzet van deze repertoires. 

(naar Jan Blommaert, 2012) 

 



Maar, er is veel onzekerheid! 

 Ouders en ook professionals zitten met heel veel 
vragen.  

Taalkeuze is niet evident 

Niet evidente situaties 

Botsende belangen, verwachtingen 

 Veel onzekerheid: wat te doen?   

 

 Enkele typerende uitspraken van ouders 



Uitspraken van anderstalige ouders 

 De thuistaal maakt een belangrijk deel uit van de identiteit van 
kinderen. Daarop mogen ze fier zijn. Daarom spreken we onze 
thuistaal. Het Nederlands leren ze wel op school. 

 Thuis Turks praten en op school Nederlands dat levert volgens 
mij niets op. Je moet thuis ook het Nederlands ondersteunen. 

 Ik denk dat mijn kind nog niet perfect spreekt, omdat hij met 
twee talen wordt opgevoed. 

 Mijn dochter zou heel graag met mij Nederlands spreken, maar 
als ik het probeer, zegt ze 'maar nee mama, jij kan dat niet 
goed'. 

 Thuis spreek ik mijn eigen taal. Maar buiten, op school, in de 
winkel, op het werk, ... voel ik me daar ongemakkelijk bij. 

(Naar Intercultureel Netwerk Gent vzw) 



Geen evidente situaties 

Een Iraanse moeder heeft net een kindje 
gekregen, en het zusje van de baby – 
ondertussen 6 jaar - weigert Farsi (de 
moedertaal van het gezin) te praten zowel 
met de baby, als tegen haar ouders. 

Telkens als de moeder haar oudste kind naar 
school brengt, zegt het meisje voor ze de hoek 
naar de school omdraait tegen haar moeder 
dat ze Nederlands moet spreken. 



Taal en achterstand 

 Als een anderstalig kind achterblijft op school, dan 
wordt de oorzaak daarvan al snel bij de anderstalige 
of meertalige opvoeding gelegd.  

Maar de meeste ouders van anderstalige kinderen 
zijn gemiddeld genomen veel lager opgeleid dan de 
ouders van autochtone kinderen. En precies het 
opleidingsniveau is een belangrijke voorspeller van 
schoolsucces. Immers,  ook eentalige kinderen met 
laag opgeleide ouders vertonen een achterstand.  

 In de lagere sociale milieus, wordt minder vaak 
voorgelezen en vinden minder prikkelende 
gesprekken tussen ouders en kinderen plaats.   

Maar het gaat niet om taal op zich... 



Analyse door socioloog Elchardus 

 Alle mogelijke vormen van ongelijkheid hangen samen met 
het onderwijsniveau. Een dramatisch gegeven is 
bijvoorbeeld ook dat de gemiddelde levensverwachting in 
goede gezondheid voor hoogopgeleiden bij ons 15 of 16 
jaar hoger is dan voor laaggeschoolden. (...) 

 Kinderen van laaggeschoolden doen het op school minder 
goed dan die van hooggeschoolden, niet omdat ze dommer 
zijn maar omdat ze minder economische, sociale en vooral 
culturele middelen hebben om succesrijk te zijn. 
Laaggeschoolden kijken naar andere televisiezenders dan 
hooggeschoolden.  

"We leven opnieuw in een standenmaatschappij.“ 

 Interview met Mark Elchardus, Knack, 29 augustus 2012. 



De Standaard, 18.10.2012 



Ter vergelijking 

 Uit onderzoek blijkt dat kinderen van hoger 
opgeleide asielzoekers juist heel goed meekomen in 
het onderwijs.  

 Diplomatenkinderen (dus kinderen met hoog 
opgeleide ouders) bezoeken veelal internationale 
scholen, en deze kinderen groeien per definitie 
meertalig op.  

 Taalachtergrond is dus niet de belangrijke factor, 
maar wel de sociaal-economische achtergrond.  



Taal = topje-van-de-ijsberg-gedrag 

Ervaringen Verkennen van de wereld 

Socialisatieprocessen 

met een bepaalde blik naar de wereld kijken 



3 Het taalontwikkelingsproces bekeken 



Inkijkje op taalontwikkeling 

 

http://www.forbes.com/2010/12/21/speechome-interactive-visualization-language-acquisition.html 



Misverstanden om mee rekening te houden 

Annemarie Schaerlaekens in Taalschrift, 24/09/2003: 

 Ten eerste denken veel opvoeders dat je met kleine trucs de 
taalontwikkeling van een kind kunt versnellen. Bijvoorbeeld 
door ze elke dag een paar nieuwe woordjes te leren. Dat werkt 
niet.  

 Ten tweede denken veel ouders dat de taalontwikkeling bij alle 
kinderen hetzelfde verloopt, volgens vaste lijnen. [...] Maar dat 
is niet zo. Taalontwikkeling is een vreselijk complex proces. [...]  

 Het derde misverstand is dat alle kinderen hun eerste woorden 
op twaalf maanden verwerven. [...] Kinderen beginnen daar 
echter op heel verschillende leeftijden mee. Als je mij toch een 
gemiddelde leeftijd zou vragen voor eerste actieve woordjes, 
dan zeg ik eerder rond de vijftien maanden. Maar dat is een 
gemiddelde. Veel kinderen beginnen vroeger of later. 



Grote individuele verschillen 

 Een kind kan niet alles tegelijk leren. De meeste 
kinderen richten zich gedurende een periode vrij 
exclusief op het ontwikkelen van één terrein. Als ze 
dat voldoende onder de knie hebben richten ze zich 
een tijd op iets anders. Zo zijn er bijvoorbeeld 
kinderen die al heel jong een paar woordjes 
gebruiken, dan leren lopen, en dan pas verder gaan 
met woordjes leren en zinnen bouwen.  

Meer talen leren duurt langer dan één taal leren. Als 
je twee talen tegelijk leert, duurt het wel iets langer 
voordat je ze beide goed spreekt. Deze achterstand 
haalt een kind op een gegeven moment weer in. 

 
 



Van 'gaga' tot 'water' 

De evolutie van een 'woord'. 

Zoontje van Deb Roy van 'gaga' naar 'water' in 
ongeveer 40 seconden, de tijdspanne van een 
half jaar! 

http://www.youtube.com/watch?v=RE4ce4me
xrU (op 4:54 minuten tot 5:40) 

water-hp-2_composite.wav
http://www.youtube.com/watch?v=RE4ce4mexrU
http://www.youtube.com/watch?v=RE4ce4mexrU


De taalontwikkelingsuitdaging 

 Een moeder kan naar voorwerpen wijzen en ze 
benoemen, maar dat is nog niet voldoende. Als ik naar dit 
koffiekopje wijs en 'hupeldepup' zeg, wat betekent dat 
dan? Betekent het 'koffiekopje', 'koffie', 'deze koffie is 
lekker', 'geef mij nog wat koffie', 'dit kopje is wit'? Of slaat 
het misschien op het geheel van kopje en schoteltje? 

 

 Gezamenlijke aandacht voor iets, gezamenlijke 
(doelgerichte) actie is het fundament van de 
taalverwerving. 

 Alleen door tweerichtingsverkeer, woord en wederwoord, 
gebaar en tegengebaar, valt dat te achterhalen. Kind en 
omgeving moeten op elkaar inspelen. 

(Steven Gillis, 1998) 



Talig bezig zijn: gezamenlijke actie 

Betrokkenheid 

Verwoorden, rijk taalaanbod 

Flexibiliteit, aanpassingsvermogen 

(Inter)actie, positieve reactie 

Herhaling 



Rijk taalaanbod 

 Spontaan, natuurlijk 

 Gevarieerde taal 

 Volledige zinnen 

 Leg de nadruk op 

kernwoorden (door 

verandering in 

toonhoogte, tempo, 

volume, plaats in de 

zin, herhaling) 

 

(Verhelst e.a., 2010) 



Interactief: actie en reactie, spreekkansen 



Nog enkele inzichten om mee te nemen 

 Begrip gaat vooraf aan productie 

Kinderen begrijpen steeds veel meer dan dat ze 
erin kunnen produceren (en dat blijft zo….) 

 Kinderen focussen in hun eigen boodschappen op 
betekenis maken (en niet op correctheid). 

 Ze verwerven taal (woorden) die samenhangt met 
interessante acties in de wereld. 

 Ze verwerven zeer geleidelijk en stapsgewijs de 
vaardigheid om correcte zinnen te produceren. 

Fouten zijn geen fouten, maar is taal in 
ontwikkeling. Expliciet corrigeren helpt niet! 

(Verhelst, 2001) 



Eén groot principe om rekening mee te houden! 

 Kwantiteit is belangrijk, maar kwaliteit van de 
interactie is nog veel belangrijker. 

Vandaar dat in de thuiscontext gekozen moet 
worden voor interactie in de 'sterkste' taal die 
kwaliteit van de interactie garandeert. De taal die 
de ouders het beste beheersen of voldoende goed 
beheersen. 

 



Taalkeuze thuis 

Met het oog op de talige (cognitief) en sociaal-
affectieve ontwikkeling van een kind. 

 Voor de talige en cognitieve ontwikkeling moet de 
ouder de gewenste taal vloeiend kunnen spreken, én 
zonder bewuste cognitieve inspanning (dus zonder 
erbij na te hoeven denken). Want als je vaak na moet 
denken om de juiste woorden te vinden, staat dat de 
communicatie in de weg, en dat is niet bevorderlijk 
voor de taalontwikkeling van de kinderen. 

 Hoe meer tijd en energie je kan besteden aan praten 
met het kind in de gewenste taal hoe beter. 

 



Taalkeuze thuis 

 Als u op alle onderstaande vragen met "ja" kunt 
beantwoorden, dan is er voor de sociaal-affectieve 
ontwikkeling geen bezwaar om taal X te spreken met 
uw kind. 

Kan ik subtiele grapjes maken in taal X? 

Kan ik in taal X precies uitleggen hoe ik me voel?  

Kan ik in taal X benoemen hoe mijn kind zich voelt?  

Kan ik slaapliedjes zingen en versjes zeggen in taal X?  

Kan ik leuke familie-anekdotes vertellen in taal X ?  

Kan ik mopperen, complimentjes geven en troosten in 
taal X?  

(Naar Nadia Eversteijn) 

 



Al gehoord van? 

OPOL  

one person one language – één ouder, één 
taal  

OSOL  

one situation one language - één taal één 
situatie  

ML@H 

minority language at home – enkel eigen 
taal thuis 



Strategieën naar tweetaligheid 

 OPOL: Consequent spreekt papa Turks en mama 
Nederlands tegen het kind. 

 OSOL: Thuis spreken beide ouders hun moedertaal 
tegen de kinderen. Op straat spreken ze Nederlands. 
Of aan tafel spreken beide ouders en de kinderen 
één bepaalde taal. Of voorlezen in één bepaalde taal.  

Kies een situatie die vaak voorkomt. 

ML@H: Beide ouders spreken altijd hun eigen 
moedertaal tegen de kinderen. Nederlands wordt 
toevertrouwd aan de omgeving: vriendjes, buren, 
kinderdagverblijf, speelplein, school, … 



Vaststellingen uit onderzoek 

 Anderstalige ouders staan welwillend tegen een 
tweetalige opvoeding en hebben er vertrouwen in.  

 Ze maken er minder dan hoogopgeleide ouders een 
bewuste keuze voor. Het overkomt hen en gaan er 
dan ook minder planmatig en consequent mee om: 
elkaar begrijpen is het belangrijkste. 

 Ze zijn zich ook minder bewust van het gegeven dat 
taalontwikkeling al bij de geboorte begint, en niet 
pas bij productie van eerste woordjes. 

 Ze lopen vaak tegen een belangenconflict aan: 
Nederlands voor op school versus eigen taal voor 
contact met de familie en de eigen identiteit. 

(Pot, 2008 – Rotterdam)  



Ondersteuning van T2-verwerving buitenshuis  

Gun kinderen de tijd. Soms gaan ze door een 
stille periode. 

Moedig het imiteren en experimenteren aan 
(elk vorm van communicatie aan), maar dwing 
hen niet te spreken. Blijf wel tegen ze praten. 

Maak waar mogelijk gebruik van de thuistaal 
(meertalige begeleiders of ouders, veel 
voorkomende woorden/zinnen). 

Maak gebruik van veel visuele ondersteuning. 



 





Uitdagingen 

Alle schouders eronder, op een positieve wijze 

Nederlands en andere talen gaan samen 

Het gaat niet om taal alleen! 

Authentieke, kwaliteitsvolle 
communicatie/interactie en ervaringen – boeken 
openen werelden 

De rol van de zorggever! 

Bewustzijn hoe zowel negatieve als positieve 
boodschappen m.b.t. kansarmoede, 
meertaligheid op verschillende niveaus elkaar 
kunnen versterken. 



http://www.ouders.nl/ltaal.htm 



www.meertaligheid.be 



www.kindengezin.be/ontwikkeling/taal-en-

communicatie/meertaligheid/ 



http://www.cteno.be/index.php?idWs=21 



4 Vragen 

Bedankt 

 

Vragen? 

 

Meer informatie:  

 koen.vangorp@arts.kuleuven.be 

 


